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ИСТОРИЧЕСI<ИЕ ПРЕДАНИЯ. БЫЛИНЫ 

А. К а m в а g н. О а k а n n а 
59. Cau1c11 

ч.t~Ia чmL.Ikan ila вican, nuuan ahicI вican, tunua ht.t talin вical. Tar htJtalвi 
вalagaduw1 amanca, ahitaj 11vлJcal, m0lah1cal. HtJrtJcalatin, фllatш amaran ca:g1t. Tar 
i1a. htJ.talвan watca. Cau1t kuuakar dtlilвatш taktdca; t;эktaqanawl, hulladun cakllca" 
atirkan amaran c}.1118.war, htJtalin ac1r фiduwar. CЭtirkan hullaw1 lau1h1ca, kugakar 

;, d1Шtш ht)klahilcal. cHirkan ualalca, tadu hanuca, Bl}ftэn. 

N. Monahow. l!JЗ:r1gda 
60. lle>ti 

Ilatllwa вakaran цml.lkёn il;э, №эkt;iщJin в1с~n hunaфп. ч.mIJk~ndu urildira" 
· Inara Q.mna, tar inaktadчwar mauaraktalla hanatpan чmчk~n ваjащш. Tar ваjа вijrdn 
nak~nmi, фiw~Шan, nak~ndiji gadan ahijaji. Taduk 11чjattan; hчrщan, harakatpi 
nQ.lg1hinan. Ilatil hчп.на harakatpar, tar ilati aminin uwasaqawk1 kukшm1, awki hawa

ri I1wkana. Kuk1nm1 qujan hawal1wk1; harak;эt qaвd~n, tapчwki oronmo, вчrgtJmamaj~ 
orono. Taduk dolвo ahI adin houoqowk1, ahin gчnc}.dr~m: "ёdа houoqonna?" CЭdin 
awki чlgчc~na. 

чmn~ ahшan ahI do1вoltono. Ah1calan, ;;нnara ahatkan. "aka, gtJna: ar вatkalqis 
вi вatkat~фu~w 1'. Tar ahI gtJnan: "бn orakl\v, gada war I).tэkaфs, tar вatkalвar on . 

10 gaш114as? 1' - "~}<а, hinф hawancawt)nt~qara". - "Batkalфw upkat awiwi;-in
t~lфэJJ~h1.ш 1'. - 110n hawanc~wt;inЦ1gdra шinф?" - "aka! hina ahtk~k~n wamm2}.c1r!" 

А. К а м б а r. и р. Н г о к о н н о 

59. Бродяги 

Давно был один человек, он был женат, пять сыновей было. Тот сыновей 
оставил в балагане, с женою пошел по дрова. После их ухода, в дом пришеJI чанrит
бродяга. .Убил сыновей эвенки. Бродяга головы детей отрубил; отрубивши, 
под одеяло положил (запрятал). Пришел старик домой, детей нет дома. Старик 

.r. одеяло отвернул, детские головы лежат. Старик испугался, там же пропа.п, 
умер. 

Н. Монах о в. Инг ар и г да 

60. Людоед 

Встретил людоедов один человеI{·эвенки. У него была младшая сестра, девуш
ка. Остановились в.месте. Продневали раз, на месте стоянки~просватали девушку 
с одним мужчиною. Тот мужчина дал свою младшую сестру, обменял, за сестру 
взял жену. Потом разделился, ушел отдельно, ОТI{очевал. Людоеды пошли 

_ отдельно, отец людоеда уважал невестку, не заставлял (ее) работать. Невестки 
" юрту делал, чтобы особо ела, убил (он) жирного оленя. Потом ночью муж 
женщины плачет, . жена говорит: .Почему плаi.Jешь? 11 Муж не расска
зывает. 

Однажды спала вечером женщина. К спящей пришли девочки: "Тетя", ска
аали: "этими твоими бабками я буду играть". Женщина сказала: "Как я буду 

10 (что же со мной будет, если) взять собираешься, (то) как хочешь взять бабки 
(суставы пальцев)?((-" Тетя, тебя принесут в жертву". - "Бабками моими все 
играть будут; как (когда) шаманить будут мною (приносить меня в жертву)?"
" Тетя, тебя сейчас предполагают убить". 




